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Evidence from Philippine languages suggests a number of
modificetions in the theory of case grammar.

It is well known that these languages and adjacent related
. languages mark the case relationship between the verb and one
noun phrase in the sentence by a particle on the NP and an
afﬁ.:é on the verb. In recent studies this has been called
focus.

In The Case for Case Fillmore incorporated focusing into
his general theory of case grammar. In discussing Maranao
(spoken in the southern Philippines) he states the following:
"One NP is chosen as topic for every sentence, and this choice
.1s. recorded in the follouing way: 1its original case preposition
(in F.tllmore's sense) is replaced by (the focusing marker), and
an affix is inserted into the verb which indicates the case
category of the chosen np, 3 o

T would like to examine the Philippine situation more
closely since what has been written on it from the case grammar
point of view usually considers only part of the evidence. I
will draw ny examples largely from three languages I have
worked on: Tagalog, Bikol and Waray. Other Philippine
languages for which I have seen published material are quite
similar.2 - In the 1st sets of examples Fillmore's underlying case

preposition is intuitively clear with some modifications

and we can easily go from thers to the correct surface focus.
After exsmining these, we will consider a class which suggests
that the grammar should account for another _underlying case!

the assoclative.




The focused NP is definite. Pronouns have their own
focused forms, and personal names have a special focusing
particle. Some languages, such as Tagslog, have a single
focusing particle for all other nouns. Other ianguages, such
as Bikol, have two focusing particles for other nounss one
definite and the other ansphoric.

Iet us start by looking at sentences in which the focused
NP is the agent. Other case relations are typically handled
by two other particles or markers, one for objects and adnominal
functions, and the other for all other case relations; dative,
mstrumentél s €tc. though there are Philippine languages which
split up the latter cases., Pronouns and personal names cammot
be objects of agentlive verbss they are always in a dative
relationship to these verbs.

In the examples to be glven below, the verb will be
perfective aspect unless otherwise noted. The focused NP
will be underlined. |

In Tagalog, the ob,jeéts of agentive verbs are indefinite.

TAG
(1) b-um-111 l%gg._ nang damit. 'He bought some clothing.'
buy-A A O-clothing

The non-focus, non-objective cases are handled by sa or
a phrase containing sa.
TAG
(2) sa dkin 'from me’
para sa akin 'for me!
In some other languages, such as Waray, there are two

non-focus obJject particles: indefinite and definite
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WAR

(3) p-un-alit %;la‘ hin bugas. 'He bought some rice.'’
buy"A ,A O'rice

(4) p-um-alit  hiya  han buges " "  the "
Bikol appears to have three such objective particles: tindefinite!,
1gefinite!' and ‘anaphoric’.
Philippine langusges have three other types of Vfocus « The
agents of all such sentences are identical in form to adnominal

or genitive forms.
The first type largely focuses on Fillmore's obJective

and Fectitive. I will call these all O below.

In the UCLA-Integration of Transformational Theories of
English Syntax3 this is called NEUTRAL: The case associated most
closely with the vert? itself, and least interpretable independently

of the verb.
TAG
(5) »-in-i1i  nya % ‘He bought the clothing.'
b“y"o "F’A -Cl10
BIK

6) pig-bakal nys  an batag. ‘'He bought the banana.'
() pre-d <F A ey ansna
& °

(7) pgg-bakal nys si batag id (anaphoric)
In addition to such obvious objective cases, this focus
also occurs for the end point of a motion.
BIK

(8) luwas-un mm  sya. 'Go out o him.’
-go out-0 -F,A ~he

] you
1 (9) abut-un m %a_%&a 'Reach out for that.°®
E mp'l‘ewh-'o "F ’A - t

you

E The agent of the embedded verb in a causative sentence is also

focused on with the objective focus since it is the obJject of
the higher verb-- the causative.

Y
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BIK
(10) pilg~pea-kakan ] 3ya, Kan batag. °I had him eat the banana.?’
cange~eat~C -F,A PFehe O-banansa
me

This is not predictable from the sgentive focus in which

the ggent is dative.

DA RS il A -
.

> o @

BIR
; (11) nag-pa~kaksn  alue  kan baiag saiya. 'I had hinm eat the ban
caus -eat-A ¥ O~banana D-him

ne
The second type of non-agentive focus covers both
instrumental and benefactive as well as others to be discussed
below.
TAG

(12) i-p-in-itul nya nang kahuy ang kaumplt. ‘He cut wood with
the axe,*

cut-I/B -, A 0-wood Fegxe
ne
( ) BI¥X
13) i-pig-sirat nya an lapls ng yan. ‘He wrote with that pencil. ®
Weite-XI/B F-pencil ©that
WAR .
(i4) i-p-in-alit ku hiya hin bugas. *'I bought some rice for him.
buy-~1/3 ~F, 8 F<hie O-rice
me
TAG
(15) i-p-in-ital nya aku nang tubu. 'He cut some sugar-cane
for me.?’
cut-I/B P, A Fene 0“SeCo
he

The third type of non-agentive focus covers a wlde variety
of locative and Gative relations as well as other types to be
discussed below.

BIK

(16) t-in-aquw-an nya aku ng libru. 'He gave me a book.?
give~D/L, -F,4 P-me O-book




TAG !
(17) b-in~ilh-an nys oku  nang damit. 'He bought clothing from me.:
buy-D/L ~F 4 F-me O-clothing -

Similarly, he bought clothing at or from the sitoxe.
Included here are other examples of Fillmore's definition

of DATIVE Yan anlmate being is affected by the state or action".
BIX

{18) nd-alas-dusfh-an ginda. ‘They kepd on t11l 12 o’clock.’
invol.-12 ofelock-D/T. F-they

(12) na-~rayug-an aku  kan Atenec ' felt it was far to the Ateneos.'
invol.-far-n/L F-me O~
(20) na-dipisii-an SY2 5 S8e e ‘He had a hard time in...?
invel. - D/, PF-he' prep.
(21) na-agah-an SYa, sa tianswpu. ‘He was overtaken by momming
invgl.qncrning F-he  prep-road on the road.!
/L

Another type of D/ is vhere an animate belng, the non-focus
agent in the S, experisnces an involuntary smotion or perception.
BIK

(22) naw-arim-an ki 0o «oe "I found oubt that.e.o!?
iavol~know-b/I, -¥,D ‘

(23) nd-lingaw-an I Naese X Forged thab..o!
invol~forget~D/1

(24) na-gustuh-an B one 'T got 1o 1ikee..*
invol-like-D/L,

(25) nd-glrumduu-gn K1 eco 1] remenbered oo
invol-remember-D/L

Many D/L ave what we can call Tablative' in meaning,
where the object is being taken away or removed from the
person or location which is in focus. "Buy from" has been

exenplified in sentence 17 above. Other exanmples are:

TAG

(26) p-in-utdil-an nys ang kéhuy. ‘He cut (sométhing) from the wood. *
cut-D/L -F,4 F-wood




WAR
(27) na-wadg-an aku hin kwerta. ‘I lost some money.'
invol-lose-D/I, O=money

F.e
There ere mary verbs for which a D/L surface focus is
unexpected, at least from s superficiai exemimation of the
corresponding English sentence. If, for exampie, we take "She
washed the ciothing." we would expect that Pocusing on "clothing"
would yield &n objective focus parallel &o "She bought the

clothing." What we find, instead, iz & D/L.focus.

WAR
(28) 1l-in-zbah-an niye an panaptun. ‘'She washed the clothing.’
wash-D/T, <P, A F~clothing

(29) h-in-ugdés-an niya an mengs pldtu. 'She washed the dishes.’
wash-D/T, -F, A Fepl.~dish

It 1s not possible to predict this from the corresponding
agentive focus sentence. It is the verb itself which determines

the correct object foecus in each case.

WAR
30} p-um-alit hiya han pldtu. ‘She bought the dish.’
% L - ==
buy-A P-ghe O-dish

(31) nag-higas hiva han pldtu. °She washed the dish.’
wash-A '-ghe

(32 p-in-alit niya an pldtu. ?She bought the dish.’
buy-0 -F,A Fe

(33) h-in-ugds-an niya an pldtu. °She washed the dish.’
wash-D/L -F, A

At this point we could consider the possibility of svo-
categorization of verbs as has been suggeasted by Fillmorea and
others. We can say that the verb meaning "buy" takes the

argurents: agentive and objective, as well as some olhers.




On the cther hand, the verb "wash clothing" has the arguments:
agentive and D/I, as well as others, but not objective.

Such subcétegorization has, in fact, been done in some
recent studies of Philippine languagesﬁ Verbs have been
divided up into classes depending on whether they "take"
objective focus or D/L focus for ébjects, ete. I would like
to argue, however, that in many instances the case marking
reflects e more general, perhaps a universal, characteristic
of the verb in question. Other verbs ih E;hilibpiﬁe ianguages s
which have D/I. focus and not objective focus are peel, sweep,
and clean. It is clear thet semantically such verbs do not

have the same kind of relationship between action and goal as

do verbs like buy and hit. Rather they indicate a privative

or ablative action on the surface of the gecal. This ‘is
reflected in the following ways in English:
(34) He swept the floor. |
He swept the dirt off the floor.
*He swept the dirt.
The last 1s unacceptable except in the meaning of sweeping

the surface of the dirt cr sweeping something off the top of
the dirt.
(35) He washed the floor.

He washed the sand off the floor.

¥He washed the sand.

Again, the last only in the reading is not intended here.
(36) He peeled the potatoes.

He peeled the skin off ths potatoes.

*He peeled the skin,




“8&

The sbletive or privative, i.e. D/L, nature of these
sentences is cleerly shown by the fact that the unaccepiable
sentences sbove can be mede acceptablie by adding a directional
particls such as away, off, or up. e swept the dirt away,

Be swept up the dirt, He pecled away the skin, He peeled the
skin off.

I% is lese clear why scue other verbs are D/L focus. For
example: open end close. Eut gsemsntleally it seems simple to
reinterpret these &s to open up or close up & space or pull a
door away from or towards & position in space. The correspond-

ing German verbs, clearly show. such directionallty.

- What happens if we went to focus on the location of such

an sction in Philippine languages? We still get a D/L focus,
but there is an additional prefix {(underlined below), at least
in the three languages under discussion here. Cumpere the
following with 33.
WAR ’
(36e.) ini an hugss-an  nga -in-%gblzugas -an  lm han pldtu.
thls vesh plece which was -¥,A 'I' O-plate
*This is the place in which I washed the plate.’ '

(36b) ini an lemisa p-in-ag-parit-sn ku  han mangge.
this ¥ table \'hicu peel‘% -F,A *I° O-arigo

'This 1s the table at which I peeled the mango.’
The extent to which this is obligatory is not clear to me.
The Philippine evidence seems to show no différence
between Fillmore's dative and locative. It may be that the
only difference between them is that the dative typically

concerns animate NP's and the locative concerns inanimete
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WP's, Apparent cagses of locasive plus anlmate NP are always
interpratable 83 loestive pius part or all of the body of the
animate NP,

Many oiner varbs focus on whal we would expect to be
their direct objJects by meens of what I have been calling

the I/B focus.

BIK
(37) d-t-in-au nya salug an 1ibru. 'He gave me the book.'
glve~1/8 -F. 4 D-ge F-book

This 1z again not predictsble from the agentive focus.
Compare ‘buy’® ané€ ‘give’ in Bikol.

(38) neg-bakal sya ng betag sakug. 'He bought a banana from me.| :
buy=-A ¥-he O-banans D-me

(29) neg-teu  zya  ng bateg sakug. 'He gave me a banens.'
give-A A 0 to ne

(40) pig-bakal nye sakua  an batsg. ‘'He bought the bsnana from me|
buy-0 ~F, L D-me PF- -

(41) i1-pig-tau nya sakug an bateg. 'He gave the banana to me.'
give-B/I D-me ‘ |

It would again be possible to put these verbs into a
subcategory taking sgentive, instrumental/benefactive (but
not objective). Further examination, however, shows what I
believe must be considered another underlying case.

The verbs which have this type of fccus for objects are
motion verbs in which the object is carried slong with the mction
but is not directly acted on by the verb. Included here are:
give, put, throw, sell, say, bury, tie, take along, add, 'and,
over, and & large number of verbs indicating the transportation of

something in a specific direction; it is probably no historical




accident that many Philippine langusges have 2 nominal prefix of the
seme shepe as the instrumental verbal prefix, meaning directionality.

John Wolf?, writing on another Philippine languagz, Cebuano,
has called this ‘’conveyance’ es Another possible term is portative.
We £ind the same kind of meaning in Indonesian, a more distantly
related language, where again benefactive, instrumental, and
portative all have the seme verbal affix.

IND .
(42a) Dis menulis surat. He wrote a letter.

(42b) Dia memlisken plkirannja. He wrote down his thoughts.
(42¢) Dia mengirim surat. He sent a letier.
(24) Dia mengirimksn surat. He sent off a letter.
(k2e) Dis melarikan gadis itu. He ran off with that girl.

Comitative meanings ave often alsc handled@ by these seme
affixes in Philippine languages.
(43) fﬁfayli mi si Marfe. ‘Dance with Maria.’
imp-dance-I/B -F,A  F-

you

It is not unusual to find comitative and instrumental
functions handled by the same surface case or preposition in
8 variety of languages. What about the portative function?
There 1is eviglence from English to show that many verbs imply
a motion in lwhich the objJect 1s simply carried along. Thiz
motion mey be dative or ablative and is usually required ,cf;n the
surface structure -
(4la) He gave John the book.

b} He gave_the book away.
c) *He gave Ythe book.

Except in the s;ecial meaning of "donated".




d) He threw the book at ne.
e) He threw John the book.
£} He threw the ook away.
g) He threw the book down.
h) *He threw the book.
Except as an answer to What did he throw at you? with deletion of 'at

me.
1) He wrote the letier.
j) He wrote his thoughts (down) on the paper.
k) *He wrote his thoughts.
For some moiicn verbs in English we must have a surface *with'.
1) He swam gvway with the book.
m) *He swam the book.
n) *He ran the bock.
o) He ran off with the book.
To return to Pnilippine laanguages, focusing on the object of
the embedded verb in a causetive alsc produces an I/B.
BIK .
(45) i-p-in-a-bskal ku gafya an batag. ‘I had him buy the banana.
_caus-buy-I/B -F,& D-he F-bzanana '
me
TAG

(46) i-p-in-a-pitul nya @an rarga kihuy. ‘He had the trees cut down.® |
~pl-tree :

caus-cui-I/B ~-F,A F
he

Tf we look at 11 the semantic areas coverod by what I
have been calling I/B focus, nemely: benefactive, instrumental,
portative, comitative, and object of embedded verb inm u causative,
they can all be subsumed under a category of "associative'--that
i1s, the goal is simply associated with the action. Such an addition
to Flllmore's battery of cases has, in fact, alrcady been suggested
by Ilse Lehiste on the basis of Estonien evidence.” She also
suggests that comitative and instrumental need not be differentiated.

Perhaps benefactive ianstrumental and portative &lso do not have to

be differentiated. Benefactive .can only be animate while the
other two cannot be, unless, ve mesn "the body of the animate being.'

POPS SV T e




If instrumental and portaitive are the same case, and if

Mlimore iz correct ,8 then they should be mutually esciusive.
In Philippine languages, however, we can easily have both in the
samwe sentence,

WAR

(46e) int an_kwaria aga i-p-In-a-palit k2 hin bugas hen a.na.k-»lmi?
this ¥ money which caus-buy-i/8  ~F,A O0- rice O-child- my |

*This is the money with waich I had my child buy rice.’
This is less clear Iin English where we seem to have "manner"
rather then "instrument.” Even for those speskers who accopt
some of the following examples, thiere is dlsagreement over

whether» instruszentsl or comitative is invoived.

l47a. *He threw away the book with his hkand.,
b. ?%He threw away the book with a shovel.
C. ¥He gave away the bocks with his hand.
d. ?%He gave awey the vooks with hiz left hand.
e. ?He wrote down his thoughts with a pen.
f. %He wrote down his thoughts with a goose-quill pen.
€. ?He planted the seedlings with his hend.
h. BHe planted the seedlings by hand.
1. 9%He planted the seedlings with a tocothpick.
J. 7He buried the teacure with a shovel.
k. Tie him to the post with some rope.

These sentences are mch more accepiiable as He used a...
to... or Using a... he... There are strong suggestions that
the "with" clauses in sentences U7 are manner and not instrument,
but it is unclear how "manner" fits into Fillmore's system.
The UCLA report notes lack of TEMPORAL and MANNER cases in Fillmore's:
system.9
Once the correct focus is determined, a number of simple

transformations are possible.
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1) Topicalizabtlon, where the Pocused NP is made predicate
of an equational sentence.

TAG ,
(48) b-in-ilh-an ku neng damit si Jusn. I bought clothes from John.®
si _Jusn en b-in-ilh-sn ku nang damit. ‘Jphn was the one I bought
clothes from.!

2) In certain constructions theres is no NP which is focused
on. An exampie of this is the °‘recentive’. The focused NP of
the underlying sentence becomes an object in these sentences.

A different sei of endings is used on the verb.
(49) g:fi ~imm ?cu. leg. 'I Just drank.®

rec~-drink-3 =5, 4 Juss
me

(50) ka-f-inum Iz la  han tibig. 'I just drank the water.®
rec-drink-A «Fs& Just O-water
ne

BIK
(51 ka-f-inum-1 ©pa sans nya kani-ng buti-ng ini.
ree-drink-D/I, jJust ~F,A O-this-bottle-this
: him
"He Just drank from thig bottle,®
(52) ka-ba-bekali-a ku pea sana ka-ini sa-{ya

rec-buy~0 ~-F,A Just O-this D-him
me

'T Just bought this !from hir. *
(53) ka-pa-pa-bakal kt pe sana ning kakdnun ki Jose.

rec-caus-buy-A ~F,A . Just O=-food " De
me

I Just had Jose buy some £00d4.° T
Conclusions
To some extent there are universal verb classes in terms
of which cases they occur with. Another underlying case,
associative, is suggested, but it may be entirely predictadble
from these verb classes and other grammetical categories such

as causative,
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